
Gode Nyheder 

The Good News



   I den sjette måned derefter blev engelen Gabriel sendt fra Gud til en by i Galilæa, som 
hedder Nazaret, til en jomfru, som var trolovet med en mand ved navn Josef, af Davids hus; og 
jomfruens navn var Maria.  Og engelen kom ind til hende og sagde:  »Vær hilset, du benådede, 
Herren er med dig!  du velsignede blandt kvinder.«  Men hun blev forfærdet over de ord og 
tænkte ved sig selv, hvad denne hilsen skulle betyde.  Da sagde engelen til hende: »Frygt ikke, 
Maria!  thi du har fundet nåde for Gud, og se, du skal undfange og føde en søn, og du skal give 
ham navnet Jesus.  Han skal blive stor og kaldes den Højestes Søn; og Gud Herren skal give ham 
Davids, hans faders, trone.  Han skal være konge over Jakobs hus til evig tid, og der skal ikke 
være ende på hans kongedømme.«  Da sagde Maria:  »Se, jeg er Herrens tjenerinde; mig ske efter 
dit ord!«  Så forlod engelen hende.      (Lukas 1:26-33 & 38)

* * * * *
   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, 
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s 
name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the 
Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at 
his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do 
not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will conceive in your 
womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called 
the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David.  And He 
will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary 
said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the 
angel departed from her.    (Luke 1:26-33 & 38)



     Og fordi Josef var af Davids hus og slægt, drog også han op fra Galilæa, fra byen 
Nazaret, til Judæa, til Davids by, som hedder Betlehem, for at lade sig indskrive tillige 
med Maria, sin trolovede, som var frugtsommelig.  Og det skete, medens de var der, 
kom tiden, da hun skulle føde.  Og hun fødte sin Søn, den førstefødte, og svøbte ham 
og lagde ham i en krybbe, thi der var ikke plads til dem i herberget.    (Lukas 2:4-7)

* * * * *
     Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city 
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, 
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that 
while they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she 
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him 
in a manger, because there was no room for them in the inn.     (Luke 2:4-7)



     I den samme egn var der hyrder, som 
lå ude på marken og holdt nattevagt over 
deres hjord.  Og en Herrens engel stod for 
dem, og Herrens herlighed strålede om dem, 
og de blev grebet af stor frygt.  Men engelen 
sagde til dem: »Frygt ikke; thi se, jeg forkynder eder en stor glæde, som skal være for 
hele folket.  Thi eder er i dag en frelser født i Davids by; han er Kristus, Herren!  Og 
dette skal være jer et tegn: I skal finde et barn svøbt og liggende i en krybbe.«  Og i det 
samme var der med engelen en mangfoldig himmelsk hærskare, som lovpriste Gud 
og sagde:  »Ære være Gud i det højeste!  og på jorden fred i mennesker, der har hans 
velbehag!«  (Lukas 2:8-14)

* * * * *
     Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping 
watch over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, 
and the glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the 
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy 
which will be to all people.  For there is born to you this day in the city of David a 
Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe 
wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the 
highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)



    Og barnet voksede og blev stærkt og fyldtes af visdom; og Guds 
nåde var over det.        (Lukas 2:40)

* * * * *
    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.             (Luke 2:40)



    Således fremstod Johannes Døber i ørkenen og prædikede omvendelsesdåb til syndernes forladelse.  
Og hele Judæas land og alle Jerusalems indbyggere kom dragende ud til ham, og de lod sig døbe af  
ham i Jordanfloden, idet de bekendte deres synder.  Johannes var iført en kamelhårs klædning og havde 
et læderbælte om livet, og han levede af  græshopper og vilde biers honning.  Og han prædikede og 
sagde: »Efter mig kommer han, som er stærkere end jeg; jeg er end ikke værdig til at bøje mig ned og 
løse remmen på hans sko.  Jeg har døbt jer med vand, men han skal døbe jer med Helligånd.«  Og det 
skete i de dage, at Jesus kom fra Nazaret i Galilæa.  Og han blev døbt af  Johannes i Jordan.  Og straks, 
da han steg op af  vandet, så han himlene skilles ad, og han så Ånden dale ned over sig som en due.  
Og der lød en røst fra Himlene: »Du er min Søn, den elskede, i dig har jeg velbehag.«   (Markus 1:4-11)

* * * * *
    John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of  repentance for the remission of  
sins.  Then all the land of  Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by 
him in the   Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with a 
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There 
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and 
loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass 
in those days that Jesus came from Nazareth of  Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And 
immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending upon 
Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well 
pleased.”                       (Mark 1:4-11)



     Og han går op i bjergene og kalder dem til sig, han selv ønskede at have med, 
og de kom til ham.  Og han indsatte tolv til at være hos ham, og for at han kunne 
udsende dem til at prædike med magt til at uddrive de onde ånder.  

(Markus 3:13-15)
* * * * *

     And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might be 
with Him and that He might send them out to preach, and to have power to heal 
sicknesses and to cast out demons.       (Mark 3:13-15)



     Der var blandt farisæerne en mand, som hed Nikodemus, en af jødernes rådsherrer.  
Han kom til Jesus om natten og sagde til ham: »Rabbi’! vi ved, at du er en lærer, som er 
kommen fra Gud; thi ingen kan gøre de tegn, som du gør, uden Gud er med ham.«  
Jesus svarede og sagde til ham: »Sandelig, sandelig siger jeg dig: ingen kan se Guds rige, 
hvis han ikke bliver født på ny.«  Nikodemus siger til ham: »Hvorledes kan et menneske 
fødes, når det er gammelt?  Det kan da ikke for anden gang komme ind i sin moders liv 
og fødes?«  Jesus svarede:  »Sandelig, sandelig siger jeg dig: ingen kan komme ind i 
Guds rige, hvis han ikke bliver født af vand og Ånd.  Hvad der er født af kødet, er kød; 
og hvad der er født af Ånden, er Ånd.«           (Johannes 3:1-6)

* * * * *
     There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come 
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus 
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born 
when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”  
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, 
he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is spirit.”                (John 3:1-6)



     Det skete engang 
i tiden derefter, at han
gik til en by, som hed Nain, 
og hans disciple og en stor skare
ledsagede ham.  Men da han 
nærmedesig byens port, se, da blev 
en død båret ud, en moders eneste søn, og hun var 
enke.  Ogen hel skare fra byen fulgte med hende.  Da Herren 
så hende, ynkedes han inderligt over hende og sagde til hende:  
»Græd ikke!«  Og han gik hen og rørte ved båren; og de, som 
bar den, standsede.  Da sagde han:  »Unge mand, jeg siger dig: 
stå op!«  Og den døde satte sig op og begyndte at tale; og han 
gav ham til hans moder.  Da blev alle grebet af frygt, og de priste Gud og sagde:  
»En stor profet er fremstået iblandt os, og Gud har besøgt sit folk.«     (Lukas 7:11-16)

* * * * *
     Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of 
His disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of 
the city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she 
was a widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, 
He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched 
the open coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say 
to you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him 
to his mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying,  “A great 
prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.”     (Luke 7:11-16)



     Da Jesus nu så op og fik øje på en stor folkeskare, som kom hen imod ham, siger han til Filip:  
»Hvor skal vi købe brød, så alle disse kan få noget at spise?«  Men dette sagde han for at sætte 
ham på prøve; thi selv vidste han, hvad han ville gøre.  Filip svarede ham:  »For to hundrede 
denarer brød er ikke nok til dem, så de hver kan få blot en smule.«  En anden af hans disciple, 
Andreas, Simon Peters broder, siger til ham:  »Her er en lille dreng, som har fem bygbrød og to 
fisk; men hvad er det til så mange?«  Jesus sagde:  »Lad folkene sætte sig ned.«  Og der var meget 
græs dér på stedet.  Da satte mændene sig ned, omtrent fem tusinde i tallet.  Jesus tog nu brødene, 
takkede og delte dem ud til dem, som havde sat sig; ligeledes også af fiskene så meget, som de 
ville have.  Og da de var blevet mætte, siger han til sine disciple:  »Saml de tiloversblevne stykker 
sammen, så intet går til spilde.«  Så samlede de sammen og fyldte tolv kurve med de stykker, som 
de, der havde fået mad, havde levnet af de fem bygbrød.  Da nu folkene så det tegn, han havde 
gjort, sagde de:  »Han er i sandhed den profet, der kommer til verden.«                (Johannes 6:5-14)

* * * * *
     Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to 
Philip, “Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He him-
self knew what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not 
sufficient for them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, 
Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small 
fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now 
there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And 
Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and 
the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted.  So when 
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is 
lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five 
barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen 
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  (John 6:5-14)



     Men da det blev aften, gik hans disciple ned til søen.  Og de gik om bord i en båd og 
ville sætte over til Kapernaum på den anden side af søen.  Men det var allerede blevet 
mørkt, og Jesus var endnu ikke kommen til dem.  Søen gik højt, da der blæste en stærk 
vind.  Da de nu havde roet femogtyve til tredive stadier, får de øje på Jesus, der vandrer 
på søen og nærmer sig båden, og de blev grebet af frygt.  Men han siger til dem:  »Det 
er mig; frygt ikke!«  Så ville de tage ham op i båden; og straks landede båden ved den 
bred, de var sejlet over til.       (Johannes 6:16-21)

* * * * *
     Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come 
to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had 
rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near 
the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then 
they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the land 
where they were going.      (John 6:16-21)



     De bar nogle små børn til ham, for at han skulle røre ved dem; men disciplene 
truede ad dem.  Men da Jesus så det, harmedes han og sagde til dem:  »Lad de 
små børn komme til mig; dem må I ikke hindre; thi Guds rige hører sådanne til.  
Sandelig siger jeg eder: den, der ikke tager imod Guds rige ligesom et lille barn, 
han kommer slet ikke ind i det.«  Og han tog dem i favn og lagde hænderne på 
dem og velsignede dem.             (Markus 10:13-16)

* * * * *

     Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was 
greatly displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do 
not forbid them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, 
whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means 
enter it.”  And He took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed 
them.          (Mark 10:13-16)



      »Jeg er den gode hyrde; den gode hyrde sætter sit liv til for fårene.  
Mine får hører min røst, og jeg kender dem, og de følger mig.  Og jeg giver 
dem evigt liv, og de skal i al evighed ikke fortabes, og ingen skal rive dem 
ud af min hånd.«   (Johannes 10:11 & 27-28)

* * * * *
      “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the 
sheep.  My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  
And I give them eternal life, and they shall never perish; neither shall 
anyone snatch them out of My hand.”   (John 10:11 & 27-28)



     Ypperstepræsterne og farisæerne kaldte da rådet sammen og sagde:  »Hvad skal vi 
gøre?  Den mand gør jo mange tegn.  Hvis vi lader ham blive sådan ved, vil alle tro på 
ham, og romerne vil komme og tage både land og folk fra os.«  Men en af dem, Kajfas, 
som var ypperstepræst det år, sagde til dem:  »I forstår da heller ingenting!  og I tænker 
heller ikke på, at det er bedre for jer, at ét menneske dør for folket, end at hele folket går 
til grunde!«  Dette sagde han ikke af sig selv; men da han var ypperstepræst i det år, 
profeterede han, at Jesus skulle dø for folket; og ikke for folket alene, men også for at 
samle Guds adspredte børn sammen til ét.  Fra den dag af var deres beslutning taget, at 
de ville slå ham ihjel.      (Johannes 11:47-53)

* * * * *

     Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we 
do?  For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe 
in Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one 
of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, 
nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, 
and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own 
authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the 
nation, and not for that nation only, but also that He would gather together in one the 
children of God who were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to 
put Him to death.        (John 11:47-53)



     Da det no var blevet aften, satte han sig til bords med de tolv.  Og mens 
de spiste, sagde han:  »Sandelig siger jeg eder: en af jer vil forråde mig.«  
Da blev de meget bedrøvede og begyndte hver især at spørge ham:  »Det 
er dog vel ikke mig, Herre?«  Han svarede og sagde:  »Han, som nu 
sammen med mig stak hånden i fadet, han vil forråde mig.«  

(Mattæus 26:20-23)
* * * * *

     When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they 
were eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to 
Him, “Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand 
with Me in the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)



King of 
the Jews

     Desuden blev også to forbrydere ført ud for at henrettes sammen med ham.  Og da 
de var kommet til det sted, som kaldes »Hovedskal«, korsfæstede de ham dér tillige med 
forbryderne, den ene ved hans højre, den anden ved hans venstre side.  Og en af forbry-
derne, som hang der, spottede ham:  »Er du ikke Kristus?  Frels dig selv og os!«  Da tog 
den anden til orde og irettesatte ham og sagde:  »Frygter end ikke du Gud, skønt du er 
under den samme dom?  Og vi er det med rette; vi får jo kun løn som forskyldt; men 
denne mand har intet ondt gjort.«  Og han sagde:  »Jesus! kom mig i hu, når du kommer 
i dit rige!«  Da svarede han ham:  »Sandelig siger jeg dig: i dag skal du være med mig i 
Paradis.«                   (Lukas 23:32-33 & 39-43)

* * * * *
     There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when 
they had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, 
one on the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were 
hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the 
other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under 
the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our 
deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember 
me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to 
you, today you will be with Me in Paradise.”             (Luke 23:32-33 & 39-43)



Jødernes 
kønge

     Det var nu ved den sjette time, og der blev mørke over hele landet indtil den 
niende time, idet solen formørkedes.  Og forhænget i templet flængedes midt 
igennem.  Og Jesus råbte med høj røst og sagde:  »Fader! i dine hænder betror jeg 
min ånd;«  og da han havde sagt det, udåndede han.  Men da høvedsmanden så, 
hvad der skete, priste han Gud og sagde:  »Det var i virkeligheden en retfærdig 
mand.«    (Lukas 23:44-47)

* * * * *

     Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth 
until the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was 
torn in two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, 
into your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  
So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,   
“Certainly this was a righteous Man!”  (Luke 23:44-47)



    Men da det var blevet aften, kom der en rig mand fra Arimatæa, ved navn Josef, 
som selv var blevet discipel af Jesus.  Han gik til Pilatus og bad om at få Jesu legeme. 
Da befalede Pilatus, at det skulle udleveres.  Og Josef tog hans legeme og svøbte det i et 
rent liglagen og lagde det i den nye grav, som han havde ladet hugge ud i klippen til sig 
selv.  Så væltede han en stor sten for indgangen til graven og gik bort.  Maria Magdalene 
og den anden Maria var til stede og sad lige over for graven.  (Mattæus 27:57-61) 

* * * * *

    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph 
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb 
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the 
tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting 
opposite the tomb.   (Matthew 27:57-61)



     Men ved daggry på den første dag i ugen kom de til graven med de vellugtende salver, 
som de havde tilberedt.  Og de fandt stenen væltet bort fra graven.  Men da de gik derind, 
fandt de ikke Herren Jesu legeme.  Og da de stod rådvilde over for dette, se, da skete det, 
at der stod to mænd hos dem i strålende klædebon.  Da de blev forfærdede og bøjede 
deres ansigter mod jorden, sagde mændene til dem:  »Hvorfor leder I efter den levende 
blandt de døde?  Han er ikke her, men han er opstanden; kom i hu, hvorledes han talte til 
jer, da han endnu var i Galilæa, og sagde, at Menneskesønnen skulle overgives i syndige 
menneskers hænder og korsfæstes og opstå på den tredje dag.«   (Lukas 24:1-8) 

* * * * *

     Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and 
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the 
dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in 
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words.  (Luke 24:1-8)



* * * * *
     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, 
Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they 
were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, 
“Why are you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and 
My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones 
as you see I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.    

   (Luke 24:33-40)

     Så brød de op i samme stund og vendte tilbage til Jerusalem og 
fandt dér de elleve og deres fæller forsamlede, som sagde:  »Herren er 
virkelig opstanden og set af Simon.«  Og selv fortalte de, hvad der var 
sket på vejen, og hvordan de havde genkendt ham, da han brød brødet.  
Medens de talte om dette, stod han selv midt iblandt dem og siger til 
dem:  »Fred være med eder!«  Da blev de grebet af angst og frygt og 
mente, det var en ånd, de så.  Men han sagde til dem:  »Hvorfor er I for-
færdede? og hvorfor opstiger der tvivl i jeres hjerter?  Se på mine hæn-
der og mine fødder, at det er mig selv; føl på mig og se; en ånd har jo 
ikke kød og ben, som I ser, jeg har.«  [Og da han havde sagt dette, viste 
han dem sine hænder og sine fødder.] (Lukas 24:33-40)



     Og han sagde til dem:  »Således står der skrevet, at Kristus skal lide og opstå 
fra de døde på den tredje dag, og at der i hans navn skal prædikes omvendelse til 
syndernes forladelse for alle folkeslagene og begyndes fra Jerusalem.  I skal være 
vidner om dette.«  Så tog han dem med sig ud, hen i nærheden af Betania, og han 
løftede sine hænder og velsignede dem.  Og det skete, medens han velsignede 
dem, skiltes han fra dem og opløftedes til Himmelen.   (Lukas 24:46-48 & 50-51)

* * * * *
     And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the 
Christ to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and 
remission of sins should be preached in His name to all nations, beginning at 
Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”  And he led them out as far as 
Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass 
while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.             

        (Luke 24:46-48 & 50-51)



     Thi således elskede Gud verden, at han gav sin Søn den enbårne, for at enhver, som 
tror på ham, ikke skal fortabes, men have evigt liv.  Thi Gud sendte ikke sin Søn til 
verden for at dømme verden, men for at verden skal frelses ved ham.  Den, som tror på 
ham, dømmes ikke; den, som ikke tror, er allerede dømt, fordi han ikke har troet på 
Guds enbårne Søns navn.   (Johannes 3:16-18)

     For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever 
believes in Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His 
Son into the world to condemn the world, but that the world through Him might be 
saved.  He who believes in Him is not condemned; but he who does not believe is 
condemned already, because he has not believed in the name of the only begotten Son 
of God.   (John 3:16-18)

___________________________________________________________________________
     Hvis vi bekender vore synder, er han trofast og retfærdig, så han tilgiver os vore 
synder og renser os fra al uretfærdighed.  Hvis vi siger, at vi ikke har syndet, så gør vi 
ham til en løgner, og hans ord er ikke i os.   (I Johannes 1:8-9)

     If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we 
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all 
unrighteousness.  (I John 1:8-9 ) 

___________________________________________________________________________
     Jesus svarer:  »Jeg er vejen og sandheden og livet; ingen kommer til Faderen uden 
ved mig.«   (Johannes 14:6)

     Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father 
except through Me.” (John 14:6)

___________________________________________________________________________

     »Kom hid til mig, alle I, some er trætte og tyngede af byrder, og jeg vil give jer hvile.  
Tag mit åg på jer og lær af mig, thi jeg er sagtmodig og ydmyg af hjertet; så skal I finde 
hvile for jeres sjæle.  Thi mit åg er gavnligt, og min byrde er let.«        (Mattæus 11:28-30)

     “Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take 
My yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will 
find rest for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light. (Matthew 11:28-30)

___________________________________________________________________________

     Endnu mange andre tegn, som ikke er nedskrevet i denne bog, gjorde Jesus for øjnene 
af sine disciple.  Men disse er nedskrevet, for at I skal tro, at Jesus er Kristus, Guds Søn, 
og for at I, når I tror, skal have livet i hans navn.  (Johannes 20:30-31)

     And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not 
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

___________________________________________________________________________

     »Jeg er Alfa og Omega, den første og den sidste, begyndelsen og enden.«  
     (Johannes’ Åbenbaring 22:13)

     “I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
     (Revelation 22:13)

AW 



Om følgende bøn, udtrykker dine ønsker og længsler, så kan du bede denne bøn 
og Jesus vil komme ind i dit liv, som Han har lovet:
 

"Kære Herre Jesus, jeg forstår at jeg er en synder som trænger til Dig! Jeg takker dig at 
Du døde på korset for mine synder! Tak at du tilgiver mig mine synder og giver mig evigt 
liv.  Jeg beder Dig derfor, komme ind og råde over hele mitt liv som min Frelser og Herre, 
Amen"
 

Navn:____________________________________________ Dato:_________________

* * * * *

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and 
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal 
life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.  Amen”

Name ____________________________________________ Date __________________
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